
Specyfikacja surowca i wyrobu gotowego {Specification of raw material anrJ.fjnished produc� '> 

ORZESZKI ZIEM NE PRAZONE (ROASTED PEANUTS)
U

/{y G / f JV:.76st
Kod specyfikacji Data 

{Specification code) (Date)  

5067-2019 26.04.2019 

OPIS (DESCRIPTION) 
Przedmiotem specyfikacji Sq prazone orzeszki ziemne, przeznaczone do spozycia przez ludzi. 

(The subject of the specification are roasted peanuts intended for human consumption.) 

ZAKRES ZASTOSOWAN IA (APPLICA TION} 
Specyfikacj� nalezy stosowac do badania i oceny surowca, w obrocie handlowym i kontroli 

jakosci dla odbiorc6w Atlanta Poland S.A. Zaktad Produkcyjny Bakalii Konfekcjonowanych. 

(Specification is used for making tests and evaluations of raw materials, in regard to trading 

and quality control for customers of Atlanta Poland S.A. confectionery plant in Wloclawek). 

SKtADNIKI (COMPONENTS} 
Orzeszki ziemne blanszowane prazone. (Roasted blanched peanuts) 
KRAJ POCHODZENIA (COUNTRY OF ORIGIN} 
USA, Brazylia, Nikaragua, Argentyna. (USA, Brazil, Nicaragua, Argentina.) 

ALERGENY (FOOD ALLERGENS} 
Moze zawierac orzechy, sezam, � mleko, jaja, dwutlenek siarki. 

May contain nuts, sesame seeds, soy, milk, � sulphur dioxide. 

ZDJ�CIE (PHOTO} 



 

Specyfikacja surowca i wyrobu gotowego {Specification of raw material and finished product) 

ORZESZKI ZIEMNE PRAiONE (ROASTED PEANUTS) 

Data  

(Date)  

 26.04.2019 

Bl+B2+Gl+G2 badania w 

Zawartosc pestycyd6w (The content of lab.zewn. 

pesticides). 
Zgodnie z obowiqzujqcym 

(The 

ustawodawstwem 
supplier's 

(According to the 
declaration / 

an external 
legislation in force) 

faboratory 

tests) 

WYMAGANIA MIKROBIOLOGICZNE {MICROBIOLOGICAL CRITERIA) 

Salmonella w 25g (Salmonella in 25 g) Nieobecna (Negative) 
Deklaracja 

dostawcy lub 

badania w 

lab.zewn. 

(The 

Listeria monocytogenes < 100 jtk/g 
supplier's 

declaration / 

an external 

laboratory 

tests) 

WARTOSCI ODiYWCZE W 100g PRODUKTU* {NUTRITIONAL VALUE in 100 g*) 

Wartosc energetyczna (Energy) 2696 kJ/ 650 kcal 

Ttuszcz {Fat) sog 

W tym kwasy tfuszczowe nasycone 

(Of which saturates) 6,9 g 

W�glowodany (Carbohydrate) 22 g 

W tym cukry (of which sugars) 4,2 g 

Btonnik (Fiber) 8,0 g 

Biatko (Protein) 24 g 

S61 {Saft) 0,02 g 

*na podstawie danych literaturowych

* based on literature data

TERMIN PRZVDATNOSCI 00 SPOiYCIA {SHELF LIFE) 360 dni 

(days) 

PRZECHOWVWANIE {STORAGE CONDITIONS) 

Przechowywac w suchym i chtodnym miejscu (Store in a dry and cool place). 

OPAKOWANIE (PACKAG/NG) 

Opakowania suche, czyste, nie uszkodzone, wolne od szkodnik6w i zanieczyszczen 

substancjami chemicznymi, o dowolnej gramaturze, dostosowane do wymagan odbiorcy, 

wykonane z materiatu dopuszczonego do kontaktu z zywnosciq. {Packaging shoufd be clean, 

dry, not damaged, free from pests and chemical contamination, at any grammage, in 

accordance with the requirements material intended to come into contact with food). 

 
 



 

Specyfikacja surowca i wyrobu gotowego (Specification of raw material and finished product) 

ORZESZKI ZIEMNE PRAZONE {ROASTED PEANUTS) 

Data 

(Date)  

26.04.2019 

WYMAGANIA SENSORYCZNE {SENSORY REQUIREMENTS) Metoda oznaczen 
(Method of 

determinations) 

Wyglqd i ksztatt Orzechy czyste, zdrowe, suche, cate, 
(Appearance and shape) nieuszkodzone (Nuts clean, healthy, dry, 

whole, undamaged) 

Zapach Swoisty, bez zapach6w obcych. (Specific, 

(Odour) without other foreign odours). Organoleptycznie 
Smak Swoisty, bez innych obcych. (Specific, (Organo/eptically) 

(Taste) without other alien taste). 

Konsystencja Scista, chrupka (Accurate, crisp) 

(Consistency) 

Barwa (Colour) Bezowo-kremowa (Beige-cream) 

WYMAGANIA FIZYKO-CHEMICZNE (PHYS/COCHEMICAL REQUIREMENTS) 

Max3% Wagosuszark 
Wilgotnosc (Moisture) a (moisture 

analyzer) 

Orzechy o obcym zapachu i zjetczate (Nuts Max2% Wagowo 
with a foreign sme/1 and rancid) (weight) 
Orzechy z pozostatosciq tuski (Nuts with Max8% Wagowo 
remainder of the husk) (weight) 
Orzechy z plamami (Nuts with stains) Max3% Wagowo 

(weight) 
Zawartosc szkodnik6w zywych i martwych w 

Niedopuszczalna {Not Wizualnie 
kazdym stadium rozwoju (The content of live 

and dead pests at every stage of deve/opment) 
allowed) (visuafly) 

Obecnosc zaplesnienia (Presence of moldiness) 
Niedopuszczalna (Not Wizualnie 

allowed} (visually) 

Zanieczyszczenia organiczne i mineralne Max 0,5% Wagowo 
{Organic and mineral contamination) (weight) 
Zawartosc zanieczyszczen ferromagnetycznych Przy uiyciu 
(The content of ferromagnetic impurities) Niedopuszczalna (Not magnesu 

al/owed) (Using a 

magnet) 

Modyfikacje genetyczne (GMO) (Genetic Deklaracja 
modifications). 

Niedopuszczalne {Not 
dostawcy 

allowed) 
(The 

supplier's 

declaration) 

Zawartosc aflatoksyn (Aflatoxin content): B1 max 2 µg/kg (ppb) Deklaracja 
Zawartosc aflatoksyn (Aflatoxin content): max 4 µg/kg (ppb} dostawcy lub 



Specyfikacja surowca i wyrobu gotowego {Specification of raw material and finished product) 

ORZESZKI ZIEMNE PRAZONE (ROASTED PEANUTS) 

Data  

(Date)  
 26.04.2019 

OZNAKOWANIE OPAKOWANIA 00 PRODUCENTOW ZEWN�TRZNYCH 
(LABELING OF PACKAGING FROM EXTERNAL PRODUCERS) 

Etykieta musi zawierac nazw�, mas� netto, kraj pochodzenia surowca, termin przydatnosci 
do spoiycia, numer partii oraz warunki przechowywania. (The labe/ must contain the name, 

net weight, country of origin of the raw material, expiry date, batch number and storage 

conditions.) 

1 OZNAKOWANIE OPAKOWANIA JEDNOSTKOWEGO I ZBIORCZEGO (MARKING OF UNIT AND 

COLLECTIVE PACKAGE) 

Zgodnie z obowic1zujc1cym Rozporzc1dzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady UE nr 
1169/2011 z dnia 25 pazdziernika 2011 w sprawie przekazywania konsumentom informacji 
na temat zywnosci (In accordance with the current Regulation of the European Parliament 

and EU Council No. 1169/2011from October 25, 2011 on the provision of food information 

to consumers). 

TRANSPORT (TRANSPORTATION) 

Srodki transportu powinny byc: kryte, czyste, suche, bez obcych zapach6w, zabezpieczajqce 
tadunek przed uszkodzeniem (Means of transport should be: covered, clean, dry, without 

foreign odours, they should protect the product from damage). 


